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ÑÅÌÀÍÒÈÊÀ ÇÂÅÐÒÀÍÜ Â ÓÊÐÀ¯ÍÑÜÊ²É 
ÒÀ ÔÐÀÍÖÓÇÜÊ²É ÌÎÂÀÕ 

Äîñë³äæåííÿ ïðèñâÿ÷åíå âèâ÷åííþ ôóíêö³îíàëüíî-ñåìàíòè÷íèõ îñî-
áëèâîñòåé çâåðòàíü íà ìàòåð³àë³ õóäîæí³õ òâîð³â óêðà¿íñüêèõ íà ôðàí-
öóçüêèõ ïèñüìåííèê³â. Àâòîð ä³éøîâ âèñíîâêó, ùî àíàë³çîâàíó ñèíòàê-
ñè÷íó îäèíèöþ ñë³ä ðîçãëÿäàòè ÿê àâòîíîìíó ñêëàäîâó ó ñêëàä³ ñêëàäíîãî 
ö³ëîãî, à ñï³ââ³äíîøåííÿ çâåðòàííÿ òà åëåìåíò³â ðå÷åííÿ ðîçö³íþâàòè ÿê 
ñèòóàòèâíî-çì³ñòîâíèé çâ ‘ÿçîê, ÿêèé âèíèêàº ì³æ ãðàìàòè÷íî íåçàëåæ-
íèìè îäèí â³ä îäíîãî êîìïîíåíòàìè ñêëàäíîãî ñèíòàêñè÷íîãî ö³ëîãî. Ñë³ä 
òàêîæ â³äçíà÷èòè, ùî çâåðòàííÿ çàâæäè âêàçóº íà àäðåñàòà ìîâè òà, íà 
â³äì³íó â³ä íàçèâíèõ êîíñòðóêö³é, ìàðêîâàíå ³íòîíàö³ºþ. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ñèíòàêñè÷íà ñòðóêòóðà, ôóíêö³îíàëüíî-ñåìàíòè÷í³ îñî-
áëèâîñò³, ³íòîíàö³éíå îôîðìëåííÿ çâåðòàíü, óêðà¿íñüêà òà ôðàíöóçüêà ìîâè. 

Íàñòîÿùåå èññëåäîâàíèå ïîñâÿùåíî èçó÷åíèþ ôóíêöèîíàëüíî-ñåìàí-
òè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé îáðàùåíèé íà ìàòåðèàëå õóäîæåñòâåííûõ ïðî-
èçâåäåíèé óêðàèíñêèõ è ôðàíöóçñêèõ ïèñàòåëåé. Àâòîð ïðèøåë ê âûâîäó, 
÷òî àíàëèçèðóåìóþ ñåìàíòè÷åñêóþ åäèíèöó ñëåäóåò ðàññìàòðèâàòü êàê 
àâòîíîìíîå ñëàãàåìîå â ñîñòàâå ñëîæíîãî öåëîãî, à ñîîòíîøåíèå îáðàùå-
íèÿ è ýëåìåíòîâ ïðåäëîæåíèÿ ðàñöåíèâàòü êàê ñèòóàòèâíî-ñìûñëîâóþ 
ñâÿçü, óñòàíàâëèâàþùóþñÿ ìåæäó ãðàììàòè÷åñêè íåçàâèñèìûìè äðóã îò 
äðóãà êîìïîíåíòàìè ñëîæíîãî ñèíòàêñè÷åñêîãî öåëîãî. Íåîáõîäèìî òàê-
æå îòìåòèòü, ÷òî îáðàùåíèå âñåãäà óêàçûâàåò íà àäðåñàòà ðå÷è è, â 
îòëè÷èå îò íàçûâíûõ êîíñòðóêöèé, ìàðêèðîâàíî èíòîíàöèåé. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ñèíòàêñè÷åñêàÿ ñòðóêòóðà, ôóíêöèîíàëüíî-ñåìàí-
òè÷åñêèå îñîáåííîñòè, èíòîíàöèîííîå îôîðìëåíèå îáðàùåíèé, óêðàèíñ-
êèé è ôðàíöóçñêèé ÿçûêè. 

The article is devoted to semantic and functional characteristics of vocatives 
analyzed in the novels of Ukrainian and French writers. The author has come 
to the conclusion that the semantic unit under analysis should be treated as an 
autonomous component of a complex unity. The links between a vocative and the 
utterance’s elements are to be regarded as the situative phenomenon that takes 
place between the independent elements of a syntactical complex. A vocative al-
ways indicates the addressee and is pronounced with a definite intonation. 

Key words: syntactic structure, functional and semantic characteristics, into-
nation of vocatives, Ukrainian and French. 
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Çâåðòàííÿ ìîæå çàéìàòè áóäü-ÿêó ïîçèö³þ â ðå÷åíí³ (³í³ö³àëüíó, 
ìåä³àëüíó, ô³íàëüíó). Ïðè öüîìó, ÿêùî ìîâëåííÿ çâåðíåíå äî äåê³ëü-
êîõ àäðåñàò³â, òî â ðå÷åíí³ ìîæå ì³ñòèòèñÿ ê³ëüêà çâåðòàíü. Îäíàê ³í-
òîíàö³éíå îôîðìëåííÿ äàíî¿ ìîâíî¿ îäèíèö³ çàâæäè ÷³òêî â³äð³çíÿº 
¿¿ â³ä ³íøèõ åëåìåíò³â êîìóí³êàö³¿. 

Çâåðòàííÿ, ÿê âàæëèâà îäèíèöÿ êîìóí³êàö³¿, ïîñò³éíî ïðèâåðòàº 
óâàãó â÷åíèõ ³ º îäíèì ç âàæëèâèõ ôåíîìåí³â ìîâëåííºâîãî ñï³ëêó-
âàííÿ. Àíàë³ç ³ñíóþ÷èõ ïîãëÿä³â ô³ëîëîã³â íà ïðîáëåìó òðàêòóâàííÿ 
ôóíêö³îíàëüíî-ñåìàíòè÷íèõ îñîáëèâîñòåé çâåðòàííÿ âêàçóº íà â³ä-
ñóòí³ñòü ºäíîñò³ äóìêè ë³íãâ³ñò³â ó ñó÷àñí³é íàóêîâ³é ë³òåðàòóð³. ×àñ-
òèíà ë³íãâ³ñò³â ââàæàº, ùî çâåðòàííÿ — öå ðå÷åííÿ, àáî ãðàìàòè÷íî 
íåçàëåæíèé òà ³íòîíàö³éíî â³äîêðåìëåíèé êîìïîíåíò ðå÷åííÿ [1; 2; 
3]. ²ñíóº äóìêà, ùî çâåðòàííÿ º ÷àñòèíîþ á³ëüø ñêëàäíîãî ñèíòàêñè÷-
íîãî ö³ëîãî, ùî ïîçíà÷àº îñîáó àáî ïðåäìåò, ÿêîìó àäðåñîâàíà ìîâà 
[4: 340–341], àáî ÷àñòèíîþ âèñëîâëþâàííÿ, ÿêà íå âõîäèòü ó ðå÷åííÿ. 
Çâåðòàííÿ ìîæå òàêîæ òðàêòóâàòèñÿ ÿê ñàìîñò³éíèé êîìóí³êàòèâíèé 
àêò àáî íåçàëåæíå âèñëîâëþâàííÿ [5; 6; 7; 8]. Äåÿê³ äîñë³äíèêè ïðî-
ïîíóþòü ââàæàòè çâåðòàííÿ ÷ëåíîì ðå÷åííÿ òðåòüîãî ïîðÿäêó, ÿêå 
ïîâ’ÿçàíå ç ðå÷åííÿì îñîáëèâèì ñï³ââ³äíîñíèì çâ’ÿçêîì [9: 177]. 

Â³äïîâ³äíî äî ³ñíóþ÷èõ ñó÷àñíèõ ïîãëÿä³â ìîâîçíàâö³â íà ðîëü 
çâåðòàííÿ ó ñêëàä³ ïðîñòîãî ðå÷åííÿ ö³ëêîì ïðàâîì³ðíî ðîçãëÿäà-
òè çâåðòàííÿ ÿê îñîáëèâó ñèíòàêñè÷íó êîíñòðóêö³þ, ÿêà óñêëàäíþº 
ñòðóêòóðó ïðîñòîãî ðå÷åííÿ òà âîëîä³º ïðåäèêàòèâí³ñòþ. Òàêèé ï³äõ³ä 
äî òðàêòóâàííÿ ôóíêö³îíàëüíîãî íàâàíòàæåííÿ çâåðòàííÿ ïåðåäáà-
÷àº äîñèòü ãíó÷êó éîãî ñï³ââ³äíåñåí³ñòü ³ç ñòðóêòóðîþ ðå÷åííÿ é ï³ä-
âèùóº ñòóï³íü óï³çíàííÿ ö³º¿ ñèíòàêñè÷íî¿ êîíñòðóêö³¿ â ë³í³éíîìó 
ïîòîö³ ìîâëåííÿ. 

Ñë³ä çàçíà÷èòè, ùî ïðîâ³äí³ ôóíêö³¿ çâåðòàííÿ — íîì³íàòèâíà 
(íàçâàòè àäðåñàòà ìîâëåííÿ), äåéêòè÷íà (âêàçàòè íà àäðåñàòà), âîêà-
òèâíà (ïðèâåðíóòè óâàãó àäðåñàòà), ôàêòè÷íà òà ³í. ÷àñòî ïîºäíóþòüñÿ 
ç îö³ííî-õàðàêòåðèçóþ÷îþ ôóíêö³ºþ åêñïðåñèâíî¿ îö³íêè àäðåñàòà 
(ùî ñòàâèòü çà ìåòó ñõàðàêòåðèçóâàòè é âèñëîâèòè ñòàâëåííÿ ìîâöÿ 
äî ñï³âðîçìîâíèêà). Ñïîñîáè ðåàë³çàö³¿ äàíî¿ ôóíêö³¿ ð³çíîìàí³òí³: 
³íòîíàö³éí³ çàñîáè, ñòèë³ñòè÷í³ çàñîáè — ïîâòîðåííÿ çâåðòàííÿ, ï³ä-
ñèëþâàëüí³ ëåêñè÷í³ çàñîáè — âèãóêè àáî ÷àñòêè [10]. Ñàìå ïîºäíàí-
íÿ âèùåçàçíà÷åíèõ ôóíêö³é ðåàë³çàö³¿ çâåðòàííÿ â ïðîöåñ³ êîìóí³êà-
ö³¿ ³ º îá’ºêòîì âèâ÷åííÿ â äàí³é ðîáîò³. 

Îñîáëèâó óâàãó àâòîð äàíîãî äîñë³äæåííÿ çâåðòàº (êð³ì ñèíòàê-
ñè÷íèõ) íà ð³çíîð³âíåâ³ ñïîñîáè îôîðìëåííÿ çâåðòàííÿ (³íòîíàö³é-
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í³, ñòèë³ñòè÷í³). Â³äîìî, ùî ñëîâî ÿê îäèíèöÿ íîì³íàòèâíîãî ð³âíÿ 
³íòîíàö³ºþ íå îôîðìëþºòüñÿ, à çâåðòàííÿ âèä³ëåíî â ìîâëåíí³ ³íòî-
íàö³éíî, îòæå, âîíî º íåçàëåæíèì åëåìåíòîì ðå÷åííÿ. Êð³ì òîãî, äî 
ñèõ ï³ð ó ë³íãâ³ñòè÷í³é ë³òåðàòóð³ íåìàº ïîÿñíåííÿ òàêî¿ âëàñòèâîñ-
ò³ çâåðòàííÿ, ÿê éîãî “íåáàæàííÿ” âñòóïàòè â ñèíòàêñè÷í³ çâ’ÿçêè ç 
³íøèìè ñëîâàìè â ðå÷åíí³. Íåçâàæàþ÷è íà íàÿâí³ñòü âèùåâêàçàíèõ 
îñîáëèâîñòåé â îôîðìëåíí³ çâåðíåíü ïðè êîìóí³êàö³¿, ðÿä â÷åíèõ 
òëóìà÷àòü äàíèé ôåíîìåí ÿê ñëîâî ÷è ãðóïó ñë³â, “ÿê³ íàçèâàþòü 
àäðåñàòà ìîâëåííÿ...” [11: 142]. 

Â ÿêîñò³ çàïåðå÷åííÿ äî òàêîãî òðàêòóâàííÿ çâåðòàííÿ ìîæíà ñêà-
çàòè íàñòóïíå: â³äïîâ³äíî äî ïðàâèë ñëîâîçì³íè â ñëîâ’ÿíñüêèõ ìîâàõ, 
çâ’ÿçîê îäíèõ ëåêñè÷íèõ îäèíèöü ç ³íøèìè â ðå÷åíí³ çä³éñíþºòüñÿ çà 
äîïîìîãîþ ìîðôîëîã³÷íèõ çàê³í÷åíü, îäíàê, ÿêèì ÷èíîì ðåàë³çóºòüñÿ 
çâ’ÿçîê ëåêñåì ç³ ñëîâàìè, ÿê³ ìîæóòü ñòàòè çâåðòàííÿìè, — íåâ³äîìî 
[12: 24–25]. Òàêèì ÷èíîì, ñïðîáà â³äíåñòè çâåðòàííÿ äî ð³âíÿ ñëîâà 
çàëèøàº íåðîçêðèòèìè òàê³ éîãî âëàñòèâîñò³, ÿê ³íòîíàö³éíà îôîðì-
ëåí³ñòü ³ â³äñóòí³ñòü âèäèìèõ çâ’ÿçê³â ç ³íøèìè åëåìåíòàìè ðå÷åííÿ. 

Íà íàø ïîãëÿä, ëîã³÷íî ïðèéíÿòè òî÷êó çîðó, çã³äíî ç ÿêîþ ñë³ä 
ðîçãëÿäàòè àíàë³çîâàíó ñèíòàêñè÷íó îäèíèöþ ÿê àâòîíîìíó ñêëà-
äîâó â ñêëàä³ ñêëàäíîãî ö³ëîãî, à ñï³ââ³äíîøåííÿ çâåðòàííÿ òà åëå-
ìåíò³â ðå÷åííÿ ðîçö³íþâàòè ÿê ñèòóàòèâíî-ñìèñëîâèé çâ’ÿçîê, ùî 
âñòàíîâëþþòüñÿ ì³æ ãðàìàòè÷íî íåçàëåæíèìè îäèí â³ä îäíîãî êîì-
ïîíåíòàìè ñêëàäíîãî ñèíòàêñè÷íîãî ö³ëîãî. Ñë³ä çàçíà÷èòè, ùî ³ñ-
íóþòü ïðîòèâíèêè òàêîãî ï³äõîäó. Òàê, äåÿê³ äîñë³äíèêè ðîçãëÿäàþòü 
çâåðòàííÿ ÿê ãðàìàòè÷íó íåçàëåæí³ñòü â³ä îá’ºäíóâàíèõ êîìïîíåíò³â, 
íå ââàæàþòü âèñëîâëþâàííÿ ç³ çâåðòàííÿìè ñêëàäíèìè ðå÷åííÿìè. 
“Äëÿ âèíèêíåííÿ ñêëàäíîãî ðå÷åííÿ ïîòð³áíî, — íà äóìêó Ã. Â. Âàë³-
ìîâî¿, — ùîá ñï³ââ³äíåñåí³ çì³ñòè âõîäèëè ó âçàºìîä³þ îäèí ç îäíèì, 
ïîðîäæóþ÷è óçàãàëüíåí³ ñèíòàêñè÷í³ çíà÷åííÿ é â³äíîñèíè. Òîìó 
äàíó ôîðìó âèñëîâëþâàííÿ ìîæíà ââàæàòè ïîºäíàííÿì ðå÷åíü, à íå 
ñêëàäíèì ðå÷åííÿì” [13: 35–36]. 

Äàíå çàóâàæåííÿ íå ñóïåðå÷èòü âèñíîâêó ïðî ãðàìàòè÷íó àâòî-
íîì³þ íåâ³ëüíîãî çâåðòàííÿ. Íàÿâí³ñòü ó çâåðòàíí³ âñ³õ íåîáõ³äíèõ 
îçíàê ñàìîñò³éíî¿ ñèíòàêñè÷íî¿ îðãàí³çàö³¿, òîáòî òàêèõ êàòåãîð³é, ÿê 
îäíîñêëàäí³ñòü, ïðåäèêàòèâí³ñòü, ìîäàëüí³ñòü, ÷àñ, îñîáó òà ÷èñëî, 
äîçâîëÿº ðîçãëÿäàòè öþ ñèíòàêñè÷íó îäèíèöþ â ðÿä³ íàçèâíèõ îäíî-
ñêëàäíèõ ðå÷åíü. 

Ñë³ä çàóâàæèòè, ùî â³ëüí³ çâåðòàííÿ â óêðà¿íñüê³é òà ôðàíöóçü-
ê³é ìîâàõ ìàþòü áàãàòî ñï³ëüíèõ ðèñ ç íàçèâíèìè îäíîñêëàäíèìè 
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ðå÷åííÿìè. ßê ³ îäíîñêëàäí³ íîì³íàòèâí³ ðå÷åííÿ, çâåðòàííÿ ïîøè-
ðþþòüñÿ ò³ëüêè çà ðàõóíîê âèêîðèñòàííÿ îçíà÷åíü. Ïðè öüîìó îçíà-
÷åííÿ ìîæóòü áóòè îäíîð³äíèìè òà íåîäíîð³äíèìè: “Mais dites-moi, 
petite malheureuse” ...; “Á³äíà äóøå÷êî íåóïîêîºíà, íåâ³äñï³âàíà, òÿæêî 
ñêðèâäæåíà…”. 

Íåîáõ³äíî òàêîæ ñêàçàòè, ùî íàçèâí³ ðå÷åííÿ âêàçóþòü íà ³ñíó-
âàííÿ ïðåäìåòà, íàçèâíèé â³äì³íîê âèêëèêàº óÿâëåííÿ ïðî ïðåäìåò 
àáî îñîáó (ö³ êîíñòðóêö³¿ ìîæóòü òàêîæ ðîçãëÿäàòèñÿ ÿê ð³çíîâèä íà-
çèâíèõ ðå÷åíü), çâåðòàííÿ æ âêàçóº íà àäðåñàòà ìîâè ³ íà â³äì³íó â³ä 
íàçâàíèõ êîíñòðóêö³é âèìîâëÿºòüñÿ ç êëè÷íîþ ³íòîíàö³ºþ. 

Ïåâíèé ³íòåðåñ äëÿ äîñë³äíèê³â ïðåäñòàâëÿþòü çâåðòàííÿ, ïîáó-
äîâàí³ íà îñíîâ³ ñóðÿäíîãî çâ’ÿçêó, íà â³äì³íó â³ä ³íøèõ ãðóï çâåð-
òàíü, äå ïðåäñòàâëåí³ ñëîâîñïîëó÷åííÿ, ïîáóäîâàí³ íà îñíîâ³ ï³äðÿä-
íèõ â³äíîñèí. Íà äîñë³äæåíîìó ìàòåð³àë³ (ñó÷àñíèõ õóäîæí³õ òâîðàõ 
óêðà¿íñüêîþ òà ôðàíöóçüêîþ ìîâàìè) çàô³êñîâàíî âñüîãî 0,8 % äâî-
êîìïîíåíòíèõ çâåðíåíü òàêîãî òèïó ó ôðàíöóçüê³é ìîâ³ ³ 0,6 % äà-
íèõ ñòðóêòóð â óêðà¿íñüê³é ìîâ³. Íàïðèêëàä, “Gobergez-vous, amis et 
voyageurs!”; “Montez! Montez! Messieurs-Dames!”; “Àëå é ìè, âîâ÷èêè-
áðàò÷èêè, íå ïàëüöåì ðîáëåí³, ³ â áóâàëüöÿõ áóâàëè”; “² â öüîìó, ìî¿ äàìè 
é ïàíîâå, ïîëÿãàº çàâäàííÿ çàâäàíü”. 

Ïåâíèé ³íòåðåñ ïðåäñòàâëÿþòü äàí³, îòðèìàí³ ïðè âèâ÷åíí³ ñòè-
ë³ñòè÷íèõ îñîáëèâîñòåé âæèâàííÿ çâåðíåíü ó êîìóí³êàö³¿. Çóïèíè-
ìîñÿ íà äåÿêèõ òåîðåòè÷íèõ ïîëîæåííÿõ, ùî îáóìîâëþþòü âàð³à-
òèâí³ñòü çâåðòàíü ó êîìóí³êàòèâíîìó ïðîöåñ³. Îäíèì ç îñíîâíèõ 
ôàêòîð³â º ðåã³ñòð ñï³ëêóâàííÿ, ÿêèé âèêîðèñòîâóºòüñÿ ìîâöåì: 
ï³äíåñåíèé (ìàêñèìàëüíî-îô³ö³éíèé), âèñîêèé (îô³ö³éíèé), íåé-
òðàëüíèé (ïîáóòîâî-ðîçìîâíèé), ôàì³ëüÿðíî-ïîáóòîâèé, íèçüêèé 
(âóëüãàðíî-áðóòàëüíèé)” [14: 8–10]. Ñòèë³ñòè÷íà âàð³àòèâí³ñòü çâåð-
òàíü ò³ñíî ïîâ’ÿçàíà ³ç ñåìàíòè÷íîþ ñêëàäîâîþ äàíî¿ ñìèñëîâî¿ îäè-
íèö³ ³ íå ìîæå ðîçãëÿäàòèñÿ íåçàëåæíî â³ä îñòàííüî¿. Àâòîð öüîãî äî-
ñë³äæåííÿ ïðèºäíóºòüñÿ äî òî÷êè çîðó Í. Ô. Ì³õåºâî¿, ÿêà ââàæàº, 
ùî ö³ êîìïîíåíòè íàñò³ëüêè ò³ñíî ïåðåïëåòåí³, ùî, íàøàðîâóþ÷èñü 
îäèí íà îäíîãî, âîíè óòâîðþþòü ºäèíå ö³ëå [15: 10]. 

Äàí³ àíàë³çó òèï³â çâåðíåíü ó õóäîæí³õ òâîðàõ íà ìàòåð³àë³ äâîõ 
ìîâ ïîêàçàëè, ùî â ñòèë³ñòè÷íî íåéòðàëüíîìó òåêñò³ â ðîë³ çâåðòàí-
íÿ âèñòóïàþòü âëàñí³ ³ìåíà ëþäåé, íàçâè îñ³á çà ñïîð³äíåí³ñòþ, çà 
ãðîìàäñüêèì ñòàòóñîì, çà ïðîôåñ³ºþ ³ ò. ï., à â òåêñòàõ ç åìîö³éíèì 
òà åêñïðåñèâíèì çàáàðâëåííÿì ôóíêö³ÿ çâåðòàííÿ ïîëÿãàº íå ñò³ëüêè 
â íàçèâàíí³ àäðåñàòà ìîâëåííÿ, ñê³ëüêè â éîãî õàðàêòåðèñòèö³, âèðà-
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æåíí³ ñòàâëåííÿ äî íüîãî, çàãàëüíîìó ï³äâèùåíí³ âèðàçíîñò³ ìîâëåí-
íÿ. Ó ðåçóëüòàò³ ñïîñîáè ñòèë³ñòè÷íî¿ âàð³àòèâíîñò³ çâåðòàíü çíà÷íî 
ðîçøèðþºòüñÿ. Íàéá³ëüø ÷àñòî âèêîðèñòîâóþòüñÿ íàñòóïí³ ïðèéîìè: 

1) çâåðòàííÿ-ìåòàôîðè: “Qu’est-ce que maman t’a dit d’autre, mon pe-
tit juge?”; “Bacon, j’ai l’impression que les médecins ne m’aiment plus, je les 
déprime.”; “Ùî òè òàì áóáîíèø, ëþäèíî-íåâèäèìêî?”; “Îäíà òè â ìåíå 
çàëèøèëàñÿ, Ðóñàëîíüêî, íà âñüîìó á³ëîìó ñâ³ò³”. Ñë³ä çàçíà÷èòè, ùî 
â òâîðàõ ÿê ôðàíöóçüêèõ, òàê ³ óêðà¿íñüêèõ ïèñüìåííèê³â ðîçïîâñþ-
äæåí³ ìåòàôîðè-àëþç³¿ ùîäî á³áë³éíèõ òà ³ñòîðè÷íèõ ä³ÿ÷³â: “Arrête 
ton char, Ben Hur!”; “Êëÿòèé Äåìîñôåíå! Íàáåðè ïîâåí ðîò êàì³ííÿ ³ 
áàëàêàé, ïîêè âñ³ ÿñíà íå îáäåðåø!”; “Çàòêíèñü, Ìàêåäîíñüêèé!” 

2) çâåðòàííÿ-ìåòîí³ì³¿: “Tu parles, Crâne d’Œuf!”; “Äÿêóþ, ñåðöå !” 
3) çâåðòàííÿ-ïåðèôðàçè: “Jean, amour de ma vie !”; “Jule, mon ange, 

plie ma robe de chambre, veux-tu?”; “Î, Ñòàí³ñëàâå, ëþáèé ì³é Ñòàí³ñ-
ëàâå, ìóæå ì³é, ùå íå ï³çíî...”; “Îõ, Ëîðî, ñåñòðî ìîº¿ ñàìîòíîñò³, íå 
ïîâ³ðèø, àëå òå, ùî íèí³ òâîðèòüñÿ â äåðæàâ³, ðîçñ³êëî ìåíå íàâï³ë”. 

4) çâåðòàííÿ-³ðîí³¿: “Arrêtez votre cirque, Majesté, comment voulez- 
vous que je sache?”; “ Edmond chéri, mon petit garçon, croyez-vous vraiment 
que j’allais rapporter à votre femme?”; “Òàê îò, ñóïåðç³ðêî íàøà äîðîãåíü-
êà, çàâòðà æ òâîãî ä³äóñÿ êîõàíîãî çàìåòåìî!”; “ß âàì, øàíîâí³ òèòà-
íè ìèñë³, íå ïðè÷èííà âðàí³øíÿ ç³ðîíüêà Ëîðà!” 

5) çâåðòàííÿ-ïîâòîðåííÿ: “Ma pauvre cocotte, fit-il d’un air pensif en 
lui tapotant les genoux, ma pauvre cocotte”; “Solange! Solange! Vous avez l’air 
si drôle”; “Ìàìà, ìàìà! Òàì äÿäÿ ç ÆÅÊó êàæå, ùî ÿêóñü øàõòó çàâàëè-
ëî!”; “Îé, Êàòþ-Êàòþ, êîãî òè ñëóõàºø?” 

6) çâåðòàííÿ ðèòîðè÷í³: “ Â³ä êîãî òè, Æ³íêî, — â³ä Áîãà ÷è ñàòà-
íè?!”; “Äî êîãî òè, Æ³íêî, äî Áîãà ÷è äî äèÿâîëà òàê ïîñï³øàëà, òàê 
ïîñï³øàºø, çàáóâøè, çãàäàâøè ñåáå?!” 

7) çâåðòàííÿ ôîëüêëîðí³: “Àõ òè æ ì³é âîâ÷èêó-áðàò÷èêó, îá³çâàâ-
ñÿ!” ; “Ìîÿ òè êèöþíþ-õèòðóíþ: íåâæå âï³çíàëà?” (Ñë³ä çàçíà÷èòè, ùî 
â òåêñòàõ ôðàíöóçüêèõ àâòîð³â â äàíîìó ìàòåð³àë³ äîñë³äæåííÿ ôîëü-
êëîðí³ òà ðèòîðè÷í³ çâåðòàííÿ íå çóñòð³÷àþòüñÿ.) 

ßê ïîêàçàëè äàí³ äîñë³äæåííÿ, â ð³çíèõ ìîâíèõ ñòèëÿõ âèêîðèñòî-
âóþòüñÿ çâåðòàííÿ, ùî ðîçð³çíÿþòüñÿ ÿê çà ëåêñè÷íèì ñêëàäîì, òàê 
³ çà ãðàìàòè÷íèì îôîðìëåííÿì. Òàê, äëÿ ðîçìîâíî¿ ìîâè, äëÿ ïðî-
ñòîð³÷÷ÿ õàðàêòåðí³ çâåðòàííÿ ç íàñòóïíèìè ñòðóêòóðíèìè îñîáëè-
âîñòÿìè: 

çâåðòàííÿ, âèðàæåí³ çàéìåííèêîì 2-¿ îñîáè: “Gobergez-vous, amis 
et voyageurs, et toi, nièce chérie, et vous, tendres fiancés”; “Et toi, Serge, dis-
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parais discrètement ”; “Íó, òè, þíèé íàòóðàë³ñòå, ùå ï³êíè — ³ ÿ âèòÿã-
íó ç êîðè÷íåâî¿ âàë³çè ãàìàíåöü ³ç áàêñàìè, ÿêèé ïîêëàëà òóäè âðàíö³”; 
“² òè, Ëîðî, äàðåìíî, ãîëóáîíüêî, çàò³ÿëà öåé... ô³íàë âëàñíî¿ êîìåä³¿”. 

çâåðòàííÿ â óñ³÷åí³é ôîðì³. Äëÿ ôðàíöóçüêî¿ ìîâè öå óñ³÷åííÿ 
³ìåí³ àáî ïð³çâèùà: “Et tu trouves ça sérieux, Ménesse?”; “D’après toi, Ben, 
qu’est-ce que c’est qu’un orphelin?” Äëÿ óêðà¿íñüêî¿ ìîâè öå ôîðìè áåç 
çàê³í÷åííÿ -à (-ÿ): “Ìàì, íå òðåáà, ÿ éîìó ïîò³ì ñêàæó, êîëè òâåðåçèé 
áóäå”; “Ëþä! Çàéäè! ß çàðàç!” 

 çâåðòàííÿ, óòâîðåí³ ïîâòîðåííÿì íàçâ âëàñíèõ ÷è çàãàëüíèõ: 
“Loussa, Loussa, pourquoi faut-il que les pires coups nous soient portés par les 
amis les plus chers”; “Ah! La sale bête! la sale bête !”; “Î, Îëåêñàíäðî, Îëåê-
ñàíäðî, òè íåâèïðàâíà!”; “Äî÷êî, äî÷êî...íàâ³ùî ïðèéøëà?” 

Òàêèì ÷èíîì, àíàë³ç ìàòåð³àëó äîñë³äæåííÿ äîçâîëèâ çðîáèòè âè-
ñíîâîê ïðî òå, ùî ïðè àíàë³ç³ ë³íãâ³ñòè÷íèõ çàñîá³â îôîðìëåííÿ çâåð-
òàíü âàæëèâèé îáë³ê ðåã³ñòðó ñï³ëêóâàííÿ. Â çàëåæíîñò³ â³ä ðåã³ñòðó 
ñï³ëêóâàííÿ ìîæíà íå ò³ëüêè ñóäèòè ïðî òîíàëüí³ñòü ñï³ëêóâàííÿ, à é 
âèçíà÷èòè ôóíêö³îíàëüíå íàâàíòàæåííÿ çâåðòàííÿ, ÿêå âèêîðèñòî-
âóºòüñÿ â ìîâëåíí³. 

Ïîäàëüøèé íàïðÿìîê àíàë³çó ñë³ä íàïðàâèòè íà âèâ÷åííÿ çâåð-
òàíü ç òî÷êè çîðó ¿õ ëåêñè÷íîãî íàïîâíåííÿ; îá’ºêòîì óâàãè ïîâèíí³ 
áóòè ³ìåííèêè — çàãàëüí³ íàçâè, ïðèêìåòíèêè òà ïðèñâ³éí³ çàéìåí-
íèêè, ùî âõîäÿòü äî ñêëàäó çâåðòàíü. 
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